Romans 11:21


- is the postpositive conjunction GAR, used to express the unintentional cause that brings about a certain result.  It should be translated “Because.”  The arrogant Gentile Roman believers involved in anti-Semitism have no intention of causing God to discipline them.  But that is exactly what will happen if they continue on their current path.  With this we have the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true” along with the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God” and referring to all three members of the Trinity.


Then we have the genitive of direct object from the masculine plural article and noun KLADOS, which means “the branches” with the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the noun PHUSIS, which means “natural.”  “Sometimes the  phrase, which would sound cumbersome in the rendering ‘such-and-such’, ‘in line with’, or ‘in accordance with’, is best rendered as an adjective, a possessive pronoun, or with a genitival construction to express the perspective from which something is perceived or to be understood.  In translation it thus functions as an adjective the natural branches Rom 11:21.”
  This is followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb PHEIDOMAI, which means “to save from loss or discomfort, spare someone or something 2 Cor 1:23; 1 Cor 7:28; Rom 8:32; 2 Pet 2:4f.”


The aorist tense is a historical aorist, which describes a past situation in its entirety as a historical fact.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; God producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of historical fact.
“Because if God did not spare the natural branches,”
 – the words ME PWS are missing from all the best ancient witnesses except the third century papyrus p46 and the uncial D, and are not a part of the original.  Then we have the negative adverb OUDE, which, when used in combination with a previous negative (such as OUK), means “neither.”  This is followed by the genitive direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Gentile believers guilty of anti-Semitism.  Finally, we have the third person singular future deponent middle indicative from the verb PHEIDOMAI, which means “to save from loss or discomfort, spare someone or something.”

The future tense is a gnomic future, which states what will always happen under the circumstances of anti-Semitism.


The deponent middle is middle in form, but active in meaning; God producing the action.


The indicative mood is declarative for dogmatic statement of doctrine.
“neither will He spare you.”

Rom 11:21 corrected translation
“Because if God did not spare the natural branches, neither will He spare you.”
Explanation:
1.  “For if God did not spare the natural branches [Jewish unbelievers],”

a.  Paul follows his admonition to “Stop thinking proud thoughts, but respect [God]” with the reason why the Roman believers must do this.  Paul again uses a conditional sentence to form his explanation.  This is a true condition, because the Romans are aware of what has happened historically.  God did not spare the Jewish unbelievers in Israel, because the Jewish dispensation has been interrupted with the Church Age.  This began on Pentecost and is a historical fact.  The nation of Judea is under the fifth cycle of discipline and that is also a historical fact.


b.  The Jews have lost their client nation status and the Gentile nation of the Roman Empire has taken over that privilege.  Both Paul and the arrogant Gentile Roman believers understand and accept this premise.

2.  “neither will He spare you [Gentile believer guilty of anti-Semitism].”

a.  This is the apodosis of Paul’s conditional sentence.  If A is true, then B is also true.  God will not spare the Gentile believer guilty of anti-Semitism because God has made a promise to the Jew that God will protect the Jews from those who persecute them, Gen 12:3, “And I will bless those who bless you, and the one who curses you I will curse.”


b.  Therefore, this promise becomes an issue of the integrity of God.  If God keeps His word, and He does, then God cannot and will not break His promise to Israel to curse those who persecute the Jews in anti-Semitism.


c.  If God will not spare Jewish unbelievers, who reject Him, because of His integrity, then God will not spare Gentile believers, who reject His word, because of His integrity.


d.  God keeps His word both in the protection of the Jew, whether believer or unbeliever from anti-Semitism, and in discipline of the person, whether believer or unbeliever, who engages in anti-Semitism.  Just because these Gentiles are Church Age believers and royal family of God, the integrity of God cannot set aside His promise to Abraham to curse those who curse the Jew.


e.  The application to us is simple—avoid anti-Semitism at all costs.
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